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2 SICHERHEITSZEICHEN / ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ /
SYMBOLES DE SECURITE 

DE 
SICHERHEITSZEICHEN  
BEDEUTUNG DER SYMBOLE ОПРЕДЕЛЕНИЕ НАBG 

ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
 

СИМВОЛИТЕ
FR 

SYMBOLES DE SÉCURITÉ 
SIGNIFICATION DES 
SYMBOLES 

DE CE-KONFORM! - Dieses Produkt entspricht den EG-Richtlinien. 

BG CE-съответствие! - Този продукт е в съответствие с 
директивите на ЕС.

FR CONFORMITÉ CE - Ce produit répond aux directives CE. 

DE Anleitung beachten! 

BG Следвайте инструкциите!

FR Respecter le manuel ! 

DE Persönliche Schutzausrüstung tragen! 

BG  Носете лични предпазни средства!

FR Porter un équipement de protection individuelle ! 

DE Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und 
Netzstecker ziehen!  

BG Спрете и издърпайте щепсела преди всяка повреда и 
поддръжка на двигателя! 
FR Éteindre la machine avant la maintenance et les pauses et 

débrancher la fiche secteur ! 

DE 

BG 

FR 

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder die 
entfernt wurden, sind umgehend zu erneuern! 

Незабавно сменете липсващи или нечетливи стикери за безопасност!
Les panneaux d'avertissement et/ou autocollants d'avertissement illisibles ou 
retirés sur la machine doivent être remplacés immédiatement ! 

3 TECHNIK / ТЕХНИКА / TECHNIQUE 
3.1 Komponenten / Компоненти / Composants 

DSM150PS DSM200PS 

1 
EIN-AUS-Schalter 
Превключвател ВКЛ/ИЗКЛ/ Interrupteur MARCHE-ARRÊT 

4 
Fixiermutter/Flansch 
Гайка за фиксиране / flange / Écrou de fixation / 
bride 

2 
Polierscheibe 
Полиращ диск / Disque de polissage 

5 
Maschinenkörper 
Тяло на машината/ Corps de la machine 

3 
Standfuß mit 4 Bohrungen 
Стойка с 4 дупки / Base avec 4 trous 
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3.2 Lieferumfang / Съдържание на доставка / Contenu de la livraison 

DSM150PS / DSM200PS 

3.3 Technische Daten / Технически данни / Données techniques 

DSM150PS DSM200PS DSM200PS 
Spannung (Frequenz) / 
напрежение (честота) /  
Tensions (fréquence) 

V (Hz) 230 (50) 230 (50) 400 (50) 

Motorleistung (S1/S6) / 
мощност на двигателя (S1 /S6) /
Puissance du moteur (S1/S6) 

W 
 300 / 

520 S6(15%) 
600 / 

900 S6(15%) 
600 / 

900 S6(15%) 

Leerlaufdrehzahl / 
Скорост на празен ход/  Régime 
à vide 

min-1 2950 2950 2950 

Polierscheibenröße 
размер на полиращ диск /
Taille du disque de polissage 

mm 150 x 25 x 16 200 x 25 x 16 200 x 25 x 16 

Nettogewicht / 
нето тегло /
Poids net 

kg 12 19 19 

Bruttogewicht 
брутно тегло /
Poids brut 

kg 13 20,5 20,5 

Maschinenmaße  
Размери на машината/  
Dimensions de la 
machine 

mm 470x170x220 470x200x250 470x200x250 

Verpackungsmaße (L x B x H) 
размери на опаковката (Д x Ш x В)
Dimensions de l'emballage (L x l x H) 

mm 471x261x254 525x320x320 525x320x320 
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11 ПРЕДГОВОР (BG)

Уважаеми клиенти!
Това ръководство за експлоатация съдържа информация и важни бележки за безопасно 
стартиране и боравене с полиращата машина DSM150PS, DSM200PS, наричана по-долу 
"машина".

Ръководството е неразделна част от машината и не трябва да се изважда. 
Съхранявайте го за по -късна употреба на подходящо място, лесно достъпно за 
потребителите (оператори), защитено от прах и влага и го заградете с машината, 
ако машината бъде предадена на трети страни!

Моля, обърнете специално внимание на глава Безопасност!
Поради постоянното по -нататъшно развитие на нашите продукти, илюстрациите и 
съдържанието може да се различават леко. Ако забележите някакви грешки, моля, 
уведомете ни.
Подлежат на технически промени!
Проверете стоката веднага след получаването и отбележете всички оплаквания върху 
товарителницата, когато приемате стоката от доставчика!
Транспортните щети трябва да ни бъдат докладвани отделно в рамките на 24 часа.
HOLZMANN не може да поеме отговорност за незабелязани транспортни щети.

Авторско право
© 2019
Тази документация е защитена с авторски права. Всички права запазени! По -специално 
препечатването, преводът и извличането на снимки и илюстрации ще бъдат преследвани.
Мястото на подсъдност е Районният съд на Линц или съдът, отговорен за 4170 Haslach.
Адрес за обслужване на клиенти

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

AT-4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 

Tel +43 7289 71562 - 0 
Fax +43 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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12 БЕЗОПАСНОСТ 

Този раздел съдържа информация и важни бележки за безопасно стартиране и 
боравене с машината.

За ваша собствена безопасност, прочетете внимателно тези инструкции за 
експлоатация, преди да пуснете машината в експлоатация. Това ще ви 
позволи да боравите с машината безопасно и да предотвратите 
недоразумения, както и телесни наранявания и материални щети. В 
допълнение, спазвайте символите и пиктограмите, използвани на машината, 
както и информацията за безопасност и опасност!

12.1 Употреба на машината по предназначение
Машината е предназначена изключително за следните операции: за полиране на метални, 
дървени и пластмасови детайли.
HOLZMANN MASCHINEN не поема отговорност или гаранция за каквато и да е друга употреба 
или употреба извън това и за произтичащи от това материални щети или наранявания.

12.1.1 Технически ограничения
Машината е предназначена за използване при следните условия на околната среда:

Относ. Влажност:
Температура (работа) 
Температура (съхранение, транспорт)

макс. 70 % 
+5° C до +40° C 
-25° C до +55° C

12.1.2 Забранени приложения / Опасни неправилни приложения

- Работа с машината без подходяща физическа и психическа годност.
- Работа с машината без познаване на инструкциите за експлоатация.
- Промени в дизайна на машината.
- Работа с машината на открито.
- Работете с машината в близост до запалими течности, пари или газове.
- Работа с машината извън техническите граници, посочени в това ръководство.
- Премахване на маркировките за безопасност, прикрепени към машината.
- Променяте, заобикаляте или деактивирате предпазните устройства на машината.

Неправилното използване или пренебрегването на описаните в това ръководство версии и 
инструкции ще доведе до анулиране на всички гаранционни и компенсационни искове 
срещу Holzmann Maschinen GmbH.
12.2 Изисквания към потребителя

Машината е предназначена за работа от един човек. Физическите и умствени способности, 
както и познаването и разбирането на инструкциите за експлоатация са предпоставки за 
работа с машината. Лица, които поради своите физически, сетивни или умствени 
способности или поради неопитност или незнание не могат да управляват машината 
безопасно, не трябва да я използват без надзор или инструкции от отговорно лице.

Моля, обърнете внимание, че местните закони и разпоредби могат да определят минималната 
възраст на оператора и да ограничават използването на тази машина!
Сложете личните си предпазни средства преди работа с машината.
Работата по електрически компоненти или оборудване може да се извършва само от 
квалифициран електротехник или под ръководството и надзора на квалифициран 
електротехник.

12.3 Общи указания за безопасност
За да избегнете неизправности, повреди и опасности за здравето при работа с машината, 
трябва да се спазват следните точки в допълнение към общите правила за безопасна работа:

• Преди стартиране проверете машината за пълнота и функциониране.
• Изберете равна, без вибрации повърхност, която не се плъзга за място на 

инсталиране.
• Осигурете достатъчно пространство около машината!
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• Осигурете достатъчно осветление на работното място, за да избегнете стробоскопични 
ефекти.

• Осигурете чиста работна среда.
• Използвайте само перфектни инструменти без пукнатини и други дефекти (например 

деформации).
• Извадете ключовете за инструменти и други инструменти за регулиране, преди да включите 

машината.
• Пазете зоната около машината без препятствия (напр. Прах, стружки, нарязани части и др.).
• Никога не оставяйте работещата машина без надзор. Изключете машината, преди да 

напуснете работната зона и я предпазете от неволно или неоторизирано рестартиране.
• Машината може да се експлоатира, поддържа или ремонтира само от лица, които са 

запознати с нея и които са били информирани за опасностите, възникващи по време на тази 
работа.

• Уверете се, че неоторизирани лица поддържат подходящо безопасно разстояние от 
машината и държат децата далеч от машината.

• Когато работите върху машината, никога не носете разхлабени бижута, широки дрехи, 
вратовръзки или дълга, отворена коса.

• Скрийте дългата коса под защита на косата.
• Носете плътно прилепнало защитно облекло и подходящо защитно оборудване (защита на 

очите, маска за прах, защита на ушите, работни ръкавици).
• Винаги работете внимателно и с необходимото внимание и никога не използвайте 

прекомерна сила.
• Не претоварвайте машината!
• Изключете машината и я изключете от захранването, преди да извършите каквито и да било 

настройки, преоборудване, почистване, поддръжка или ремонт. Преди да започнете каквато 
и да е работа по машината, изчакайте, докато всички инструменти или части от машината 
напълно се спрат и осигурете машината срещу неволно рестартиране.

• Не работете с машината, ако сте уморени, не сте концентриранаи или под въздействието на 
лекарства, алкохол или наркотици!

12.4 Електрическа безопасност
• Уверете се, че машината е заземена.
• Използвайте само подходящи (удължителни) кабели. Не използвайте кабела, за да 

извадите щепсела от контакта. Защитете кабела от топлина, масло и остри ръбове.
• Машината може да се използва във влажна среда, ако източникът на захранване е 

защитен от прекъсвач за остатъчен ток.
• Защитете се от токов удар. Избягвайте контакт на тялото със заземени части.
• Повреденият кабел трябва да се смени незабавно!

12.5 Специални инструкции за безопасност на тази машина
• Не посягайте към работещата машина.
• Не спирайте полиращото колело с ръка или други предмети.
• Не използвайте машината, ако полиращото колело е повредено.
• Полиращият прах може да съдържа химически вещества, които имат отрицателен 

ефект върху личното здраве. Работете с машината само в добре проветриви 
помещения

• и с подходяща маска за прах!
• Машината трябва да стои здраво върху твърда, стабилна, устойчива на вибрации 

основа с монтирани гумени крачета. За стационарна работа препоръчваме машината 
да бъде фиксирана към земята (например стабилна работна маса) или към подходяща 
стойка на машината (например DSMMS1).
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12.6 Предупреждения за опасност
Въпреки предназначението им, някои остатъчни рискове остават. Поради дизайна и 
конструкцията на машината, при работа с машините могат да възникнат опасни ситуации, 
които са посочени, както следва в тези инструкции за експлоатация:

ОПАСНОСТ 

Инструкции за безопасност, проектирани по този начин, показват непосредствено 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, ще доведе до смърт или сериозни 
наранявания.

ВНИМАНИЕ 

Подобна инструкция за безопасност показва потенциално опасна ситуация, която, 
ако не бъде избегната, може да доведе до сериозни наранявания или дори смърт.

ВНИМАНИЕ 

Инструкции за безопасност, проектирани по този начин, показват потенциално 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до леки или 
умерени наранявания.

ЗАБЕЛЕЖКА 

Така проектираното предупреждение за безопасност показва потенциално опасна 
ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до материални щети.

Независимо от всички правила за безопасност, вашия здрав разум и подходящи технически 
характеристики
годността/обучението са и ще останат най-важният фактор за безопасност за безпроблемна 
работа на машината. Безопасната работа зависи преди всичко от вас!

13 ТРАНСПОРТ 

За правилен транспорт следвайте инструкциите и информацията на транспортната опаковка 
относно центъра на тежестта, точките на закрепване, теглото, транспортните средства, които 
ще се използват и предписаното транспортно положение и т.н.
Транспортирайте машината в нейната опаковка до мястото на инсталиране. Когато 
повдигате, носите и оставяте товара, уверете се, че сте в правилната стойка:

Повдигане, оставяне
Осигурете стабилност при повдигане / спускане (ширината на бедрата на 
краката).
Повдигане / спускане на товар със свити колене и прав гръб (като щангист). 
Не повдигайте / спускайте товара на резки движения.

Носене
Носете товара с двете си ръце възможно най -близо до тялото.
Носете товар с прав гръб.
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14 РАБОТА 

14.1 Проверка на обхвата на доставка
Винаги отбелязвайте видимите транспортни повреди върху бележката за доставка и 
проверявайте машината веднага след разопаковането за транспортни повреди или 
липсващи или повредени части. Незабавно докладвайте за повреди на машината или 
липсващи части на вашия търговец или спедитор.
14.2 Място на инсталиране

ЗАБЕЛЕЖКА: Подът или работната маса на мястото за монтаж трябва да издържат 
натоварването на машината. Минималното необходимо пространство за машината се 
определя от размерите на машината плюс зона за безопасност около машината. Изберете 
равна, твърда повърхност с подходящо място за монтаж. Когато настройвате машината, 
вземете предвид и работната площ, необходима за обработка на детайлите. Основата на 
това устройство има монтажни отвори, които му позволяват да бъде прикрепено към работна 
маса/стойка на машината (напр .: Holzmann DSMMS1), за да се предотврати преместването 
му по време на работа и причиняване на случайни наранявания или повреди.

(DSMMS1) 

14.3 Работа 

ВНИМАНИЕ 

Избягвайте да докосвате полиращото колело и детайла веднага след употреба, 
тъй като те се нагряват много.

14.3.1 Бележки за работа
След включване оставете полиращите колела да се ускорят до пълна скорост, преди да 
започнете полирането.
Не претоварвайте машината! Несъмнен признак на претоварване е, когато полиращото 
колело загуби значително количество обороти.
При полиране носете защитни очила.
Закрепващите винтове и фланецът трябва да се проверяват преди всяка употреба, ако е 
необходимо, фиксиращият винт трябва да се затегне отново.

14.3.2 Стартиране / спиране на машината

Можете да включите и изключите машината с ключа за 
включване/изключване 
Включване: Натиснете бутона (1)
Изключване: Натиснете бутона (2)

14.3.3 Полиране 

С полиращите колела могат да се полират различни метални сплави като неръждаема 
стомана, стомана, алуминий, месинг и др.



Почистване, поддръжка, съхранение, изхвърляне

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  19 

DSM150PS, DSM200PS

Дървото или пластмасите също могат да бъдат полирани.
Различните процеси се разграничават между предварително полиране, полиране и 
полиране с висок гланц.

15 Почистване, поддръжка, съхранение, изхвърляне
ВНИМАНИЕ 

Опасност поради електрическо напрежение! Работата с машината с включено 
захранване може да доведе до сериозни наранявания или смърт. Поради тази 
причина винаги изключвайте машината от захранването преди почистване, 
обслужване или поддръжка и я осигурете срещу случайно стартиране!

15.1 Почистване 

ЗАБЕЛЕЖКА 
Неправилните почистващи препарати могат да атакуват лака на машината. Не 
използвайте разтворители, нитро разредители или други почистващи препарати, 
които могат да повредят боята на машината. Спазвайте информацията и 
инструкциите на производителя на почистващия препарат!

Редовното почистване е предпоставка за безопасна работа на машината и дългия й 
експлоатационен живот. Пазете повърхностите и вентилационните отвори на машината 
без прах и мръсотия. За почистване използвайте мека кърпа и мек сапунен разтвор и, ако 
е необходимо, безвлажна струя сгъстен въздух.
15.2 Поддръжка 

Машината е с ниска поддръжка и трябва да се обслужват само няколко части. Независимо 
от това, неизправностите или дефектите, които биха могли да влошат безопасността на 
потребителя, трябва незабавно да бъдат отстранени!

• Редовно проверявайте дали предупредителните и предпазните етикети на 
машината са в перфектно и четливо състояние.

• Използвайте само перфектни и подходящи инструменти.
• Използвайте само оригинални резервни части, препоръчани от производителя.

15.2.1 План за поддръжка и обслужване
Видът и степента на износване на машината зависят до голяма степен от условията на 
работа. Следните интервали се прилагат, когато използвате машината в определените 
граници:

Интервал Компонент Какво да правя?

Преди всяко започване на 
работа

Полиращ диск
проверете за повреди

захранващ кабел

Всеки път след 
приключване на работата

повърхности 
премахнете праха и мръсотията

Както се изисква полиращ диск заменете 

15.2.2 Подмяна на полиращите дискове

ВНИМАНИЕ 

Преди да отворите капака, уверете се, че машината е изключена от захранването 
и е защитена срещу случайно стартиране. Ако току -що сте използвали машината, 
изчакайте няколко минути, преди да я отворите, докато шлифовъчният диск и 
машината се охладят.
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• Поправете полиращия диск и развийте фиксиращата гайка и фланец.
• Извадете стария полиращ диск и поставете новия.
• Завийте с фланец и фиксираща гайка.
• Пуснете за кратко полиращите дискове в тестовия режим и проверете за

нередности като дисбаланс и др.

15.3 Съхранение 

ЗАБЕЛЕЖКА 

Неправилното съхранение може да повреди и унищожи важни компоненти. 
Съхранявайте само опаковани или разопаковани части при предвидените условия 
на околната среда!

Когато не се използва, съхранявайте машината на сухо, защитено от замръзване и 
заключващо се място, за да предотвратите образуването на ръжда от една страна и да 
гарантирате, че неоторизирани лица и по-специално деца нямат достъп до машината, 
от друга страна.
15.4 Изхвърляне 

Спазвайте националните разпоредби за изхвърляне на отпадъци. Никога не 
изхвърляйте машината, нейните компоненти или оборудване в остатъчни 
отпадъци. Ако е необходимо, свържете се с местните власти за информация 
относно наличните възможности за изхвърляне.
Ако закупите нова машина или еквивалентно устройство от вашия 
специализиран дилър, той е длъжен в определени държави да изхвърли 
старата ви машина правилно.

16 ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

ВНИМАНИЕ 
Опасност поради електрическо напрежение! Манипулирането на машината с 
включено захранване може да доведе до сериозни наранявания или смърт. Преди 
да извършите каквито и да е работи по отстраняване на неизправности, винаги 
изключвайте машината от захранването и я предпазвайте от неволно повторно 
въвеждане в експлоатация!

Много възможни източници на грешки могат да бъдат изключени предварително, ако 
машината е правилно свързана към електрическата мрежа. Ако не можете да извършите 
необходимите ремонти правилно и/или нямате необходимото обучение, винаги се 
консултирайте със специалист, за да разрешите проблема.
Проблем Възможна причина Отстраняване 

Машината не може да 
бъде включена

 Щепселът не е включен  Включете щепсела в контакта

 Превключвателят ON-OFF е 
дефектен

 Свържете се с Центъра за 
обслужване на клиенти
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23 SCHALTPLAN / ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА/ SCHEMA 
ELECTRIQUE 

24 ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / PIECES DE RECHANGE 
24.1 Ersatzteilbestellung / Поръчка на резервни части / Commande de 

pièces détachées 
(DE) Mit Holzmann-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal auf Ihre Maschine abgestimmt sind. Die 
optimale Passgenauigkeit der Teile verkürzt die Einbauzeit und verlängert die Lebensdauer der Maschine. 

HINWEIS 
Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 
Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur vom Hersteller empfohlene 
Ersatzteile verwenden. 

Zum Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular am Ende dieser Anleitung. Geben Sie stets 
Maschinetype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverständnissen vorzubeugen, empfehlen wir, mit der 
Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert 
sind. Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 

(BG) С резервните части на Holzmann използвате резервни части, които са идеално 
съобразени с вашата машина. Оптималната точност на монтиране на частите съкращава 
времето за монтаж и удължава експлоатационния живот на машината. 

ЗАБЕЛЕЖКА
Инсталирането на части, различни от оригинални, води до загуба на гаранцията! 
Следователно: Когато подменяте компоненти/части, използвайте само резервни 
части, препоръчани от производителя.

Моля, използвайте формуляра за обслужване в края на това ръководство, за да поръчате резервни части. Винаги 
посочвайте типа машина, номера на резервната част и обозначението. За да избегнете недоразумения, 
препоръчваме да приложите копие от чертежа на резервните части към поръчката си за резервни части, на която 
необходимите резервни части са ясно маркирани.
Адресът за поръчка ще намерите в предговора на това ръководство за експлоатация.
(FR) Avec les pièces de rechange Holzmann, vous utilisez des pièces de rechange qui conviennent 
parfaitement à votre machine. La précision d’ajustage optimale des pièces réduit le temp de pose et 
augmente la durée de vie de la machine. 

AVIS 
Le montage de pièces autres que les pièces de rechange d'origine entraîne la perte 
de la garantie ! Par conséquent, la règle est la suivante : Utiliser uniquement des 
pièces de rechange recommandées par le fabricant pour le remplacement des 
composants/pièces. 

Pour commander des pièces de rechange, veuillez utiliser le formulaire de service à la fin de ces instructions. Toujours 
indiquer le type de machine, le numéro de pièce de rechange et la désignation. Afin d'éviter tout malentendu, nous vous 
recommandons de joindre une copie du plan des pièces détachées à la commande de pièces détachées, sur laquelle les 
pièces détachées requises sont clairement indiquées. Pour l'adresse de commande, voir Adresses du service à la clientèle 
dans l'avant-propos de la présente documentation. 

Adresa objednávání naleznete v adresářích zákaznické služby v předmluvě této dokumentace. 
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24.2 Explosionszeichnung / чертеж / Vue éclatée 
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25 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG/СЕРТИФИКАТ ЗА 
СЪОТВЕТСТВИЕ  / DECLARATION DE CONFORMITE

I n v e r k e h r b r i n g e r / Дистрибутор / D i s t r i b u t e u r
HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 

A-4170 Haslach, Marktplatz 4

Tel.: +43/7289/71562-0; Fax.: +43/7289/71562-4 

www.holzmann-maschinen.at 

Bezeichnung / име / Désignation

Poliermaschine / полираща машина / Polisseuse

Typ / модел / Type

DSM150PS, DSM200PS 

EG-Richtlinien / EC-директиви / Directives CE

 2006/42/EC

 2011/65/EC

Angewandte Normen / приложими стандарти / Normes applicables

 EN ISO 62841-1:2016

(DE) Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr 
gebrachten Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-
Richtlinien entsprechen. Diese Erklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine 
vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 

(BG) С настоящото декларираме, че гореспоменатите машини отговарят на съществените изисквания 
за безопасност и здраве на гореспоменатите директиви на ЕО. Всякакви манипулации или промени на 
машината, които не са изрично разрешени от нас предварително, правят този документ невалиден.

(FR) Nous déclarons par la présente qu'en raison de leur conception, les machines susmentionnées dans la 
version que nous commercialisons sont conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de santé des 
directives CE mentionnées. Cette déclaration perd sa validité en cas de modifications non convenues avec 
nous apportées à la machine. 

Technische Dokumentation 

HOLZMANN-MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 

Haslach, 23.01.2020 

Ort / Datum place/date 
DI (FH) Daniel Schörgenhuber 

Geschäftsführer / Director 

БГ Машини ЕООД София 1712, ж.к. Младост 2, бл 288

https://www.onlinemashini.bg/
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27 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ (BG)

1.) Гаранция:
За механични и електрически компоненти, компанията Holzmann Maschinen GmbH гарантира гаранционен срок от 2 
години за DIY употреба и гаранционен срок от 1 година за професионална/промишлена употреба - започвайки от 
закупуването на крайния потребител (дата на фактура).
В случай на дефекти през този период, които не са изключени от параграф 3, Holzmann ще поправи или замени 
машината по свое усмотрение.
2.) Доклад:
За да се провери легитимността на гаранционните претенции, крайният потребител трябва да се свърже с дилъра 
си. Дилърът трябва да докладва писмено за възникналия дефект на Holzmann. Ако гаранционното искане е 
основателно, Holzmann ще вземе дефектната машина от дилъра. Върнатите пратки от дилъри, които не са 
съгласувани с Holzmann, няма да бъдат приети. RMA номер е абсолютно задължителен за нас - няма да приемаме 
върнати стоки без RMA номер!
3.) Регламенти:
а) Гаранционни претенции ще бъдат приети само когато копие от оригиналната фактура или ваучер за пари от 
търговския партньор на Holzmann е приложено към машината. Гаранционният иск изтича, ако принадлежностите, 
принадлежащи на машината, липсват. 
б) Гаранцията не включва безплатни проверки, поддръжка, инспекция или сервизни работи по машината. Дефекти, 
причинени от неправилна употреба чрез крайния потребител или неговия дилър, също няма да бъдат приети като 
гаранционни претенции.
в) Изключени са дефекти по износващи се части като въглеродни четки, фенгери, ножове, ролки, режещи плочи, 
режещи устройства, водачи, съединители, уплътнения, работни колела, остриета, хидравлични масла, маслени 
филтри, плъзгащи се челюсти, ключове, колани и др.
г) Изключени са също повреди по машината, причинени от неправилна или неподходяща употреба, ако тя е била 
използвана за цел, която машината не би трябвало, пренебрегвайки ръководството за потребителя, непреодолима 
сила, ремонти или технически манипулации от неоторизирани сервизи или от самият клиент, използване на 
неоригинални резервни части или аксесоари на Holzmann.
д) След проверка от нашия квалифициран персонал, произтичащите разходи (като такси за превоз на товари) и 
разходите за неправомерни гаранционни претенции ще бъдат таксувани от крайния клиент или дилър.
е) В случай на дефектни машини извън гаранционния срок, ние ще ремонтираме само след авансово плащане или 
фактура на дилъра според прогнозата за разходите (вкл. транспортните разходи) на Holzmann.
ж) Гаранционните искове могат да бъдат предоставени само за клиенти на оторизиран дилър на Holzmann, който е 
закупил машината директно от Holzmann. Тези претенции не могат да се прехвърлят в случай на многократни 
продажби на машината.
4.) Искове за обезщетение и други задължения:
Отговорността на компанията Holzmann е ограничена до стойността на стоките във всички случаи.
Искове за обезщетение поради лошо представяне, липси, повреди или
загуба на печалба поради дефекти по време на гаранционния срок няма да бъде приета.
Холцман настоява за правото си на последващо подобряване на машината.

ОБСЛУЖВАНЕ
След изтичане на гаранцията и изтичане на гаранцията специализираните сервизи могат да извършват дейности по 
поддръжка и ремонт. Но ние все още сме на ваше разположение и с резервни части и/или сервизно обслужване на 
продукти. Поставете запитване за разходите за резервни части / ремонтни услуги, като попълните формуляра 
СЕРВИЗ на следната страница и го изпратете:
по пощата на info@holzmann-maschinen.at
или използвайте формулата за онлайн оплакване.- или резервни части, предоставена на нашата начална страница 
www.holzmann-maschinen.at под категорията услуга/новини.

mailto:info@holzmann-maschinen.at
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Wir beobachten unsere 
Produkte auch nach der 
Auslieferung. 

Um einen ständigen 
Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, 
sind wir von Ihnen und Ihren 
Eindrücken beim Umgang mit 
unseren Produkten abhängig: 

- Probleme, die beim
Gebrauch des Produktes
auftreten

- Fehlfunktionen, die in
bestimmten
Betriebssituationen
auftreten

- Erfahrungen, die für andere
Benutzer wichtig sein
können

Wir bitten Sie, derartige 
Beobachtungen zu notieren 
und diese per E-Mail, Fax oder 
Post an uns zu senden 

Ние следим нашите 
продукти дори след 
доставката.
За да можем да 
гарантираме 
непрекъснат процес на 
усъвършенстване, ние 
зависим от вас и вашите 
впечатления, когато 
боравите с нашите 
продукти. Кажете ни за:
- Проблеми, които
възникват при използване
на продукта
- Неизправности, които
възникват в определени
експлоатационни ситуации
- опит, който може да е
важен за други
потребители
Моля, отбележете такива
наблюдения и ни ги
изпратете по имейл, факс
или писмо.

Nous examinons également 
nos produits après la 
livraison. 

Afin de garantir un processus 
d'amélioration continue, nous 
dépendons de vous et de vos 
impressions lors de la 
manipulation de nos 
produits : 

- problèmes qui surviennent
lors de l'utilisation du
produit ;

- les dysfonctionnements qui
surviennent dans certaines
situations d'exploitation ;

- expériences qui peuvent
être importantes pour
d'autres utilisateurs ;

Nous vous prions de prendre 

note de ces observations et de 

nous les faire parvenir par 

courriel, par télécopieur ou par 

voie postale 

Meine Beobachtungen / Моя опит / Mes observation :

N a m e / Име / N o m :

P r o d u k t / Продукт / P r o d u i t :
K a u f d a t u m / дата на закупуване / D a t e d ’ a c h a t :

E r w o r b e n v o n / закупен от / A c q u i s p a r :
E - M a i l / e - m a i l / C o u r r i e l : 

V i e l e n D a n k f ü r I h r e M i t a r b e i t ! / Благодарим ви за любезното съдействие /

M e r c i b e a u c o u p p o u r v o t r e c o l l a b o r a t i o n ! 
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KONTAKTADRESSE / CONTACT / COORDONNÉES : 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 

Tél. +43 7289 71562 - 0 

FAX: +43 7289 71562 4 

info@holzmann-maschinen.at 

 

 




